Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lEmi telpa-navanltaM 

In the kRti 'lEmi telpa peddalu' - rAga navanltaM (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja pleads with Lord to relieve his penury. 

P lEmi telpa ’peddahelvaru lErO 

A 2 A mahimal(e)lla mAni I mahilO puTTirO (lEmi) 

C 3 nl rUpamunu pUni manasu nirmalulai(y)uNDa lEdA 
dhArA-dhar(A)bha Sarlra 4 tyAgarAja vinuta (lEmi) 


Gist 

O Lord whose body has the splendour of rain-cloud! O Lord well-praised 
by this tyAgarAj a! 

Are there no great souls who would inform You about my penury? 

Are they not existing here, donning Your Form, as pure-minded? 

Or, are they bom in this World shedding all those mights? 

Word-by-word meaning 

P Are there no (evaru lErO) great souls (peddalu) (peddalevaru) who would 
inform (telpa) You about my penury (lEmi)? 

A Are there no great souls who would inform You about my penury? or, 

are they bom (puTTirO) in this (I) World (mahilO) shedding (mAni) all 
(ella) those (A) mights (mahimalu) (mahimalella)? 

C Are they not (lEdA) existing (uNDa) here, donning (pUni) Your (nl) 
Form (rUpamunu), as pure-minded (manasu nirmalulai) (nirmalulaiyuNDa)? 

O Lord whose body (Sarlra) has the splendour (Abha) of rain- cloud 
(dhArA-dhara) (literally water bearer) (dharAbha)! O Lord well- praised (vinuta) 
by this tyAgarAj a! 

Are there no great souls who would inform You about my penury? 



Notes - 
Variations - 

2 - A mahimalella - I mahimalella. As the word 'mahima' has not been 
explained in this kRti, the word T (this) may not be appropriate. Therefore, A' 
(those) has been adopted. 

3 - rUpamunu - rUpamuna. As 'rUpamunu' is appropriate, the same has 
been adopted. 

4 - tyAgarAjavinuta- tyAgarAjanuta. 

References - 

3 - nl rUpamunu pUni - this refers to the stage of sArUpyaM. The four 
stages of mukti are - sAlOkya - being co-located with Lord, sAmlpya - being in 
the neighbourhood of Lord , sArUpya - being of likeness of Lord, sAyujya - 
union with Lord. The following verse from Adi Sankaracarya's Sivananda Lahari 
(verse 28) is relevant - 

sArUpyaM tava pUjanE Siva mahA-dEvEti saMklrtanE 
sAmlpyaM Siva-bhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhAshaNE | 
sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanl-patE 
sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM 1 1 

0 Lord of bhavAnl ! I attain - 

to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship; 
to closeness with Thee by singing Thy praise; 

to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with 
Thy noble devotees; and 

to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the 
whole of this living and non-living world. 

Thus in this very embodiment I shall attain life's fulfilment. 

(Translation by Swami Tapasyananda) 

'To reach the world of the ishTa-devatA (Chosen favourite deity) and live 
in that world is called sAlokya-padavI. The next stage is the sAmlpya stage. This 
is the stage where one lives in the beatific presence of that God. The next stage 
which is sArUpyam is the process of becoming that very form by continuously 
meditating on the form. The ultimate is the sAyujya- padavl where one becomes 
in essence the object of one's adoration. This is an identity status, both in form 
and essence." (Discourse of kAnd mAhAsvAmi on saundarya lahari) - Source 
http:/ / www.krishnamurthys.com/ profvk/ qohitvip/ DPDS26- 30 html 

"gajEndra was, by the touch of the Supreme Lord, instantly freed from 
the ignorance of being bound, and had achieved the selfsame form with four arms 
and yellow garments (sArUpya- mukti)...." (SB.VIIL4.6) 
http:/ / www.srimadbhaaavatam.org/ canto8/ chapter4.html 

Comments - 

1 - peddalu - great souls - Sri tyAgarAja explains 'peddalu' in general 
terms in caraNa as 'donning Your form' (nl rUpamu pUni). Therefore, anupallavi 
(are they bom shedding those mights?) should be read after caraNa. That seems 
to be logical seguence of the kRti. 

In one book, such 'great souls' have been referred as 'nitya sUri'. garuDa, 
AnjanEya, tuLasi etc are considered as 'nitya sUris'. Refer to- 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ sriranqasri/ archives/ srsvol/ msq00288.html 


3 - nl rUpumunu pUni - this might refer to personages like garuDa, 
AnjanEya, sage nArada. Sri tyAgarAja considered sage nArada as his gum - 
please refer to kRti 'Sri nArada muni' rAga bhairavi. 

Devanagari 

T T. did d<rH ddl 

3 T. 3 TT i Tlfeft (^) 

^r. it #r tfrt 

srRT-^rOcO^r ?Rk ^tfrm fer (^) 

English with Special Characters 

pa. lemi telpa pedda(le)varu lero 
a. a mahima(le)lla mani i mahilo put tiro (le) 
ca. ni rupumunu puni manasu nirrnalulai(yu)nda leda 
dhara-dha(ra)bha sarira tyagaraja vinuta (le) 

Telugu 

£>. eS£b Ib£>(c3)£)<±) ( 35 s 

&. <25 ^^<£o(e 3 )e: <£jO (e 5 ) 

co v - </ CD 

£) <±p^£xx)£o Qy°£) D 6 ^<dj] 3 (c 6 jj )£9 c$cr 

(O^)^ ?S & 6 e^gfio 75 ^ £)£oei> (e 5 ) 


Tamil 

u. GsuuSl Q^ebu Qu^ 3 ^ 3 (G1co)qj0 GgoGijf 

^]. mGy5lLD((olcu)iobsu inn’issfl ff m<syf)lGa)fT L_|L^Lq_CoijrT (Geo) 

ff. I§ 0l_|(LpgiJ y^ssfl LDOTSWO [0[tm^i^CU(LL|)io®TI_ 3 Geo^n 3 
^rr 4 ijn'-^ 4 (rrn')u 4 eruifij .gujn'ff^n'go oSlepfs (Ggo) 

(CTioSTg)) GyguanLDii51an0iT^ QuiflGiurTif CTSU0LD @£0<3[rF? 

^GhsyiMa)OTLn«OTsrTQiueb£UFLb gjjDrjgj ^uqsfiliiSlsifld) L51rDrB^65T<3rrF? 

(CT65Tgj) GLIgll«nLDll51an65T^ QuiflGlUFIT CTSU0LD ^l£uG[TF? 

2_65T§i0su^^lan65TLJ qOTOTrijgd, e_<srTGn^ gnGiumjrTffiig ^IffiLpoSldianisuujF? 

<arrrT(Lp<£l<sb syswsror 2_0 sij^<3^fGio5t! ^LurTsijrreioffTrTsb Guffifilj QuibCSnorrCoSOT ! 
(CT65Tgj) syguanLDii51an65T^ Q^[flo51ffiffiLj QuAGlufit CTSU0LD ^|£uG[tf? 


2_65TgJ0SU^^)«n65TLJ qOTOTrijgd - ffF0Ul_b CT65TLJU@Lb (ip^^UUL£|_ffi£AQ60FOTrril 



Kannada 

S). de£D ^rf(d)s3cb de&Qe 
w. e? dD§oE±>(d)e) ^±ra£> #3 £b§odiQe ^&3&Qe (de) 
ai £>e dQ^)E±o^j E±>d;i> Sd^<^(a±D)ra decra 
^ 3302 -^( 03 )^ dQed 3^rtos&s <£dod (de) 

Malayalam 

oJ. G&Jffll QCOeJnJ Qnjg(Q&j)CU(0^ G&JGCOO 

ora. ora) ( 2 onl( 2 (Qej)ej ffloonfl gp^ onnleejo ojj§1eroo (csej) 

S-I. nol (OJoJJfflJODJ oJ^CTil (20001)} 0)1(0(2^}QQ^(m)})6rr)(1JU GQJ(30 

CDO(oo-co((oo)e ao(o°l(o ©^ouioos qjIctdjco) (csej) 

Assamese 

*r. c^#r <m c^r (c^w c^ei 

W. Wf ^T(C^T)^ ^#T ^ (C^T) 

f>. % R 4=11=1 (^)'Q C=Wf 

Os Os (K Os Os Os 

^t-^f(^t)^ ^tfN" R<^o ((^T) 

Bengali 

^f. C=lR CoW C^f ((^T)<TsF c^ot 

v5T. N5It ^T(C^T)^ ^#T ^ ^%yrt (C*T) 

u. % ^ftst R4 c ic°i(^)'Q c=wf 

Os Os Os Os Os C/s 

$fM-Sr(3T)v» f^j>3 (C*T) 

Gujarati 

h. d(n ctc-H udd)q.?> dd 

*h. ^>u H[6H(d)c<H. hlPl £ nCkd H(2dd (d) 

*i. 4 3HH*i hPl H4$i Pidad(u)^s du 

UL?L-U(?L)CH ?ld? cUL^L^ pKcl (d) 

Oriya 

0- 6ffi0 6GffiQ 60G(6ffi)QQ 6ffi6QI 



21- 211 9£9(6ft)ft 9llft ft 9£6ftl 906QI (6ft) 
ft- ftl Q99ft 9ft 9ft9 fttfft6ft(Q)<3, 6ftGI 
dlQI-d(QI)© ftftlft GHIftIQIQ QftG (6ft) 

cx 

Punjabi 

U. Hfk 3HU Ofe($)^r Ht 

*f. W KfUK(^)SH 7-rfe Ht wfu£ ufet ($) 

St WHS yfe K? 7 H HtP 

HHdfa d-H'dld'rl f%7H3 ($) 



